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XXXIII. UDGV-Tagung


TRAUMA IM FOKUS DER GERMANISTIK: SPRACHE, LITERATUR, KULTUR


Programm
25.–26. September 2026













Lwiw 2026

ORGANISATIONSKOMITEE:
	Prof. Dr. Roman Gladyshevskii
	Rektor der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lwiw

	Prof. Dr. Khrystyna Miliyanchuk
	Prorektorin der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lwiw

	Prof. Dr. Alla Paslawska
	Präsidentin des Ukrainischen Deutschlehrer- und Germanistenverbandes

	Doz. Dr. Lyubomyr Borakovskyy
	Dekan der Fakultät für Fremdsprachen der Universität Lwiw

	Prof. Dr. Wolodymyr Sulym
	Leiter des Wissenschaftlichen Rates und des Lehrstuhls für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft der Fakultät für Fremdsprachen der Universität Lwiw

	Prof. Dr. Khrystyna Dyakiv
	Lehrstuhlleiterin für Deutsche Philologie der Universität Lwiw, Tagungskoordinatorin

	Doz. Dr. Tetyana Lyashenko
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Natalija Palamar
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Roksolana Kokhan
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Marjana Soltys
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Oleksandra Shumiatska
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Oksana Smerechynska
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Wiss. Ass. Jaryna Kilo
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Wiss. Ass. Daryna Plytus
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Wiss. Ass. Marija Kucharska
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Wiss. Ass. Sofija Kozak
	Lehrstuhl für Interkulturelle Kommunikation und Translationswissenschaft

	Doz. Dr. Natalija Petrashchuk
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Doz. Dr. Halyna Kotovski
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Doz. Dr. Julia Mykytiuk
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Doz. Dr. Julia Byelozyorova
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Doz. Dr. Maryana Yaremko
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Wiss. Ass. Nataliya Feshchuk
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Wiss. Ass. Khrystyna Kachak
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw

	Wiss. Ass. Olha Shevchyk
	Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Universität Lwiw







Tagungsbüro:
Nationale Universität Lwiw, Fakultät für Fremdsprachen, 79000 Lwiw, Universytetska str. 1; Raum 417. 
Tel.: +38 032 2394680
Tagungskoordinatorin: Khrystyna Dyakiv, Tel.: +380679449009
Redezeit: Plenarvortrag – 20 Min., Sektion – 15 Min.



⚠ Alle Zeitangaben beziehen sich auf Kyjiw-Zeit (OESZ/UTC+3)!
In Deutschland und Österreich ist es eine Stunde früher (MESZ / UTC+2).

AUCH PER ZOOM:

https://goethe-institut.zoom.us/j/82555515787?pwd=Q2ltdy91UXRiWWVsU05jZjZWUm5NUT09
Meeting ID: 825 5551 5787
Passcode: xWN@N4\


Freitag, 25. September 2026


	TERMIN
	VERANSTALTUNG

	RAUM

	09:00–10.00
	Anmeldung
	Vor Raum 220
(rechts von der Aula)

	10.00–10.50 

	Eröffnung, Begrüßung 

Prof. Dr. Alla Paslawska, Präsidentin des UDGV

Prof. Dr. Roman Gladyshevskii, Rektor der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lwiw

Prof. Dr. Khrystyna Miliyanchuk, Prorektorin der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lwiw

Dr. Robert Müller, der österreichische Botschafter in Kyjiw 

Katrin Buchholz, stellvertretende Botschafterin und Geschäftsträgerin an der Deutschen Botschaft in Kyjiw

Jakob Racek, Leiter des Goethe-Instituts Ukraine

Dr. Lyubomyr Borakovskyy, Dekan der Fakultät für Fremdsprachen der Nationalen Iwan-Franko-Universität Lwiw

Dr. Eva Thamm, Teamleiterin Förderung Germanistik und Deutsche Sprache – S14 des DAAD

MMag. Andreas Wenninger, Leiter des Ukraine Office Austria und des OeAD-Kooperationsbüros Lwiw

Wolodymyr Leysle, Vorsitzender des Rates der Deutschen der Ukraine

	Raum 220




	11.00–12.00
	Kristine Petrušić: “Teilhabe trotz Trauma – Wie Traumapädagogik und UDL stabile Lehr‑ und Lernkontexte ermöglichen”, Sprachabteilungsleitung und stellvertretende Institutsleitung am Goethe‑Institut Kroatien 

Ph.D. M.Sc. Bernd Helmbold
“Zwischen Norm und Kontext: Spannungsfelder der DaF-Lehrkräfteausbildung”, Friedrich-Schiller-Universität Jena

	Raum 220

	12.00–13.30
	Mittagessen
	Hotel „Lwiw“

	13.30–15.00

	„Deutsch in der Ukraine – Deutsch in Europa“

Prof. Dr. Khrystyna Dyakiv (Universität Lwiw, UDGV, Moderation)

Prof. Dr. Christa Dürscheid (Universität Zürich)

Prof Dr. Rita Franceschini (Universität Vita-Salute San Raffaele, Mailand)

Dr. Tetiana Pavlova (Goethe-Institut Ukraine)

Prof. Dr. Alla Paslawska (Universität Lwiw, UDGV)

	Raum 220


	15.00–15.30 
	Kaffeepause
	Cafeteria am Raum 220

	15.30–16.00 


16.00–16.15 

16.15–16.30 

	Dhoch3-Präsentation (Katharina Eberle, Referentin für Dhoch3 Germanistik, deutsche Sprache und Lektorenprogramm – S14 DAAD 
GIP Berlin (Dr. Julia Kobzar, Freie Universität Berlin)

GIP Bochum (Prof. Dr. Björn Rothstein, Ruhr-Universität Bochum)

	Raum 220


	16.30–17.00 
	Wettbewerbsergebnisse
	Raum 220

	17.10–18.10 





17.10–18.10 



17.10– 18.10 

	Angela Wisnecky: „Unterricht gestalten mit OER-Materialien: Best Practice von Kultur und Sprache“, OeAD/Programm Kultur und Sprache



Ivelina Georgieva: “Deutsch ist cool! - Motivierung von Jugendlichen mit dem Lehrwerk „Gefällt mir!“”, Hueber Verlag 


Lisa Horak: “Mit Sprache über Vergangenheit lernen - Erinnerungskultur und kulturreflexives Lernen im DaF-Unterricht”, OeAD/Programm Kultur und Sprache

	Raum 220
https://goethe-institut.zoom.us/j/82555515787?pwd=Q2ltdy91UXRiWWVsU05jZjZWUm5NUT09
Meeting ID: 825 5551 5787
Passcode: xWN@N4\
Raum 416
https://us05web.zoom.us/j/89135086138?pwd=PmVVojNp1I344b5HrEG8BfXlk1ctjs.1
Meeting-ID: 891 3508 6138
Kenncode: cV7Aw4
Raum 405
https://goethe-institut.zoom.us/j/86191471596?pwd=IZTPjaGbbxO5E7bApzbHxGvWu38Xs3.1
Meeting-ID: 861 9147 1596
Kenncode: LT9m%U

	18.30– 20.00
	Abendessen

	Hotel „Lwiw“

	20.00–21.30
	Abendführung in Lwiw (Jurko Prochasko)
	am Hotel „Lwiw“


SAMSTAG, 26.09.2026

AUCH PER ZOOM! 

	TERMIN
	VERANSTALTUNG

	RAUM

	09.00–11.50

	Arbeit in Sektionen

	

	09.00–11.50
	Kaffeepause
	Sektionsräume

	09.00–11.50



(09.40–10.40)



09.00–11.50



09.00–11.50


(09.00–10.00)


09.00–11.50



09.00–11.50



(09.00–10.00)



09.00–11.50

	Sektion 1:
Trauma – Sprache – Diskurs – Erinnerung (Sektionsleitung Dr. V. Pavlyk, Dr. M. Yaremko)
In Sektion 1:
Katharina Eberle: „Praxiseinblicke in Dhoch3“, Referentin für Dhoch3 Germanistik, deutsche Sprache und Lektorenprogramm – S14 DAAD 

Sektion 2:
Trauma erzählen: Literatur und Kultur (Sektionsleitung Prof. S. Amelina, Dr. J. Lopuschanskyj)

Sektion 3:
Übersetzung und transkulturelle Vermittlung (Sektionsleitung Dr. T. Liashenko, Dr. L. Ovsiienko)
In Sektion 3:
Olena Tovsta: „Vom Üben zum Können: Fünf Impulse für einen aktivierenden Deutschunterricht“, Лінгвіст/Cornelsen-Verlag 

Sektion 4:
Traumasensible Didaktik und Resilienz (Sektionsleitung Prof. L.Bezugla, Dr. N. Petrashchuk)

Sektion 5:
Germanistik im Wandel: Sprache, Medien, KI und Gesellschaft (Sektionsleitung Prof. V. Sulym, Dr. S. Kryvoruchko)
In Sektion 5:
Lukas Mayrhofer: “Deutsch heute: dynamisch und bunt oder verdorben und falsch? Ein aktueller Blick auf Sprachwandel, äußere Einflüsse und Vereinfachungstendenzen”, Hueber-Verlag 

Sektion 6:
Trauma interdisziplinär (Sektionsleitung Dr. O. Shumiatska, Dr. S. Lypka)
	Raum 220



Raum 220




Raum 413




Raum 416



Raum 416


Raum 425



Raum 405



Raum 405


Raum 406


	12.00–12.45



	Buchpräsentation „Mykola Chwylowyj. Wahnsinnig liebe ich das Leben“, 
(Moderation: Prof. Dr. Alla Paslawska)

	Raum 405







	12.45–14.15

14.15–16.15






	Mittagessen

Arbeit in Sektionen 
Sektion 1:
Trauma – Sprache – Diskurs – Erinnerung (Sektionsleitung Dr. V. Pavlyk, Dr. M.Yaremko)

Sektion 2:
Trauma erzählen: Literatur und Kultur (Sektionsleitung Prof. S.Amelina, Dr. J. Lopuschanskyj)

Sektion 3:
Übersetzung und transkulturelle Vermittlung (Sektionsleitung Dr. T. Liashenko, Dr. L. Ovsiienko)

Sektion 4:
Traumasensible Didaktik und Resilienz (Sektionsleitung Prof. L. Bezugla, Dr. N. Petrashchuk)

Sektion 5:
Germanistik im Wandel: Sprache, Medien, KI und Gesellschaft (Sektionsleitung Prof. V. Sulym, Dr. S. Kryvoruchko) 

Sektion 6:
Trauma interdisziplinär (Sektionsleitung Dr. O. Shumiatska, Dr. S. Lypka)

	Hotel „Lwiw“


Raum 220



Raum 413




Raum 416



Raum 425



Raum 405




Raum 406


	15.00–16.00
	Koordinatorinnentreffen

	Raum 420

	16.15–17.15
	Abschlusssitzung
	Raum 405


	17.30–18.30
	Abendessen
	Hotel „Lwiw“

	Ab 18.30
	Abreise
	














Sektionen:
1. Trauma – Sprache – Diskurs – Erinnerung (Sektionsleitung Dr. V. Pavlyk, Dr. M. Yaremko)
ZOOM:
https://us06web.zoom.us/j/81799813946?pwd=cXjMI038bhckyBIsNM1kICjAVbJqWV.1
Meeting-ID: 817 9981 3946
Kenncode: 179344

Katharina Eberle: „Praxiseinblicke in Dhoch3“, Referentin für Dhoch3 Germanistik, deutsche Sprache und Lektorenprogramm – S14 DAAD 
1. Olena Buhaichuk: Besonderheiten der deutschen Soldatensprache
2. Khrystyna Dyakiv: Lexikalische Dynamik im digitalen Krisendiskurs: Kriegsmüdigkeit als Fallbeispiel
3. Veronika Ganiechko: Die Rolle von Stiftungen und Museen bei der Aufarbeitung des Kriegstraumas (am Beispiel der Mykola-Babak-Stiftung)
4. Khrystyna Kachak: Trauma erzählen ohne Opferperspektive: Zur medialen Vermittlung traumatischer Erfahrung in George Orwells „Reise durch Ruinen“
5. Pavlo Lutsenko: Sprichwörter als Mikrotexte des Gedächtnisses: Die sprachliche Konzeptualisierung traumatischer Kriegserfahrungen
6. Volodymyr Pavlyk: Ironie der Glosse im Krieg: Problem der Interpretation
7. Olena Pavlyshynets, Bohdana Petryshak: Konjunktiv I und II im deutschsprachigen Kriegsdiskurs: Zwischen Informationsdistanz, Unsicherheit und sprachlicher Verarbeitung traumatischer Realität
8. Olha Shevchyk: Informationsverdichtung als Folge der Medienkonvergenz: Verdichtungsstrategien im Nachrichtenformat „Tagesschau in 100 Sekunden“
9. Oleksandr Tupytsya: Das textuelle Weltbild des Krieges: Ukrainische Kriegslexik in deutschsprachigen Texten
10. Mykola Verezubenko, Nataliia Verezubenko: Sprachliche Repräsentation von Trauma und ihre Übersetzung im deutsch-ukrainischen Kontext
11. Maryana Yaremko: Syntaktische Gestaltung des Erzählens in Robert Walsers „Der Spaziergang“
2. Trauma erzählen: Literatur und Kultur (Sektionsleitung Prof. S. Amelina, Dr. J. Lopuschanskyj)
ZOOM:
https://us04web.zoom.us/j/76517972630?pwd=SiJwyNT7afNUun4DVGpYzLPaa8EvTo.1
Meeting ID: 765 1797 2630
Passcode: 0xmTGM
1. Svitlana Amelina: Trauma in den Werken von Erich Maria Remarque
2. Lyubomyr Borakovskyy: Zwischen dem Realen und Fiktiven: Der Roman „Die Toten“ von Christian Kracht
3. Iuliia Kobzar, Oksana Mokliak: Das traumatische Narrativ im Thriller „Die Therapie“ von Sebastian Fitzek
4. Roksoliana Kokhan: Unausgesprochenes erzählen: Sprachliche Strategien der affektiven Traumadarstellung in Judith Hermanns „Sommerhaus, später“
5. Iryna Lopuschanska: Die wahre Seite des Krieges: Zur naturalistischen Darstellung im Roman Bertha von Suttners „Die Waffen nieder!“
6. Jaroslaw Lopuschanskyj: Stefan Zweigs Tagebuchnotizen aus Galizien im Juli 1915: Eine ambivalente Wahrnehmung des Landes inmitten des Krieges
7. Jun Mita: Die Topographie des Traumas. Der Karst in Anna Hilaria von Eckhels Novelle St. Canzian
8. Iryna Mykytiuk: Sprachliche Strategien der Traumarepräsentation in Ulrike Draesners Roman Die Verwandelten
9. Izabela Olszewska: Trauma in minimalen Erinnerungstexten. Implizite Emotionalität in den Inschriften der Wiener „Steine der Erinnerung“
10. Mariana Pelikan: Synästhesie als Trauma und Quelle der Kreativität bei E. T. A. Hoffmann
11. Tetyana Sopila: Thematische Dimensionen des Komischen in Christine Nöstlingers Kinder- und Jugendliteratur
3. Übersetzung und transkulturelle Vermittlung (Sektionsleitung Dr. T. Liashenko, Dr. L. Ovsiienko)
ZOOM:
https://us05web.zoom.us/j/87982147719?pwd=t3O2tsvGKIGgamCEJnD1JuqDmx8QsJ.1
Meeting-ID: 879 8214 7719
Kenncode: g5LnVJ

Olena Tovsta: „Vom Üben zum Können: Fünf Impulse für einen aktivierenden Deutschunterricht“, Лінгвіст/Cornelsen-Verlag 
1. Oksana Bielykh: Translationsmodell von Otto Kade bei der Übersetzung von Lyrik
2. Oleksandr Bilous: Die Ukraine im Krieg: Translation und Rezeption im deutschsprachigen Raum
3. Nataliia Bisierova: Lautbildende Mittel der Spannungsdarstellung in ukrainischen Übersetzungen von R. M. Rilkes „Der Panther“
4. Yaryna Kilo: Sprachliche Besonderheiten der audiovisuellen Übersetzung
5. Antonina Korol: Integriertes Sprech- und Dolmetschtraining im deutsch-ukrainischen Übersetzungsunterricht
6. Halyna Kotowski: Thema-Rhema-Gliederung als Faktor der Informationsstruktur bei der deutsch-ukrainischen Übersetzung
7. Olga Kuchma: Das Fronttagebuch der Savita Diana Wagner in deutscher und ukrainischer Übersetzung
8. Tetiana Liashenko: Kulturdimensionen im literarischen Text und ihre Wiedergabe in der Übersetzung
9. Oksana Molderf: Quantitativ fundierte Übersetzungsbewertung: Theoretische Grundlagen und praktische Anwendung bei Iwan Franko
10. Larysa Oleksyshyna: Wiederbelebung der Erinnerung an das tragische Schicksal einer jüdischen Dichterin durch Übersetzungsprojekt
11. Lesia Ovsiienko: Die Qualität der maschinellen Übersetzung literarischer Texte: Probleme und Perspektiven
12. Nataliia Palamar: Fachterminus oder Alltagssprache? Strategien der deutsch-ukrainischen medizinischen Übersetzung
13. Oleksandr Petrov: Perspektiven der translationswissenschaftlichen und vergleichend-linguokulturologischen Analyse spezifischer emotionaler Konzepte
14. Oksana Shpyrkovska: Kompetenzen des Übersetzers im digitalen Zeitalter
15. Maryana Soltys: Strategien der Übersetzung von Kurzwörtern in den Werbetexten
16. Olesia Vovchenko: Umsetzung eines interdisziplinären Schülerprojekts „Theorie und Praxis der poetischen Übersetzung der Gedichtsammlung von Jessenija Kowaljowa ‚Gebt mir meinen Vater zurück …‘ ins Deutsche und Englische im Rahmen des wissenschaftlich-fachbezogenen Praktikums in den Fächern Deutsch, Englisch und Kunst
4. Traumasensible Didaktik und Resilienz (Sektionsleitung Prof. L. Bezugla, Dr. N. Petrashchuk)
ZOOM:
https://goethe-institut.zoom.us/j/82555515787?pwd=Q2ltdy91UXRiWWVsU05jZjZWUm5NUT09
Meeting ID: 825 5551 5787
Passcode: xWN@N4\
1. Liliia Bezugla: Literatur im DaF-Unterricht: Multimediale Lernsettings
2. Lyudmyla Blyznyuk: Deutschunterricht außerhalb des Klassenzimmers als resilienzförderndes Mittel
3. Olena Bondarchuk: Der psychologische Aspekt vom Einsatz der Musik im Deutschunterricht: Ergebnisse einer Umfrage
4. Alla Bychok: Effektive Formen und Methoden beim kollektiven Lernen im Fremdsprachenunterricht
5. Aliona Cherniuk: Trauma im Deutschunterricht: Schülerarbeiten als Spiegel ihrer Lebensrealität
6. Olha Dzykovych, Nataliia Moisieieva: Künstliche Intelligenz: Aufhalten oder Schritt halten? Neue Herausforderungen für die Vermittlung und Bewertung der Fremdsprachenkompetenz
7. Tеtiana Koropatnitska: Lesen mit, gegen und trotz KI: Neue Anforderungen an die Lesekompetenz im DaF-Unterricht
8. Walentyna Lomakovych: Reflexions- und Evaluationsmittel im kompetenzorientierten Unterricht
9. Svitlana Melnychuk: Psychologische Ansätze und sprachliche Übungen zur Angstbewältigung im Deutschunterricht
10. Nataliia Petrashchuk: Zwischen Anspruch und Realität: Kompetenzorientierte Abschlussprüfung in Germanistik als Herausforderung
11. Larysa Popenko: MINT-Experimente im Deutschunterricht durch CLIL-Konzept
12. Larysa Seredjuk: Traumasensibler Deutschunterricht: Didaktische Prinzipien und Methoden im DaF-Unterricht 
13. Oksana Smerechynska: Politische Themen im DaF-Unterricht
14. Mariia Vorobel, Liliia Svyshch: Sprachvermittlung unter Kriegsbedingungen: Traumapädagogische Ansätze im DaF-Unterricht an nicht-philologischen Fakultäten
15. Olesia Yehorova, Polina Yatsenko: Fremdsprachliche Resilienz fördern: Binnendifferenzierung als ressourcenorientierter Ansatz
5. Germanistik im Wandel: Sprache, Medien, KI und Gesellschaft (Sektionsleitung Prof. V. Sulym, Dr. S. Kryvoruchko)
ZOOM:
https://goethe-institut.zoom.us/j/84629055568?pwd=GM7ZZMONGLcFEeq346ebvkQoRTflOo.1
Meeting-ID: 846 2905 5568
Kenncode: &tBsW6


Lukas Mayrhofer: “Deutsch heute: dynamisch und bunt oder verdorben und falsch? Ein aktueller Blick auf Sprachwandel, äußere Einflüsse und Vereinfachungstendenzen”, Hueber-Verlag 
1. Daria Berbenets: Das metakommunikative Profil der deutschsprachigen Printwerbung für Kosmetika
2. Nikita Bereza: Phonetische Besonderheiten der Vokale und Konsonanten beim Erlernen der deutschen Sprache
3. Ihor Biziaiev: Grammatikalische Merkmale der deutschen Geschäftskorrespondenz
4. Yuliya Byelozyorova: Genderbezogene Veränderungen der modernen deutschsprachigen Werbung für Frauen
5. Lyudmyla Ivanyuk: Theodizee und theologischer Diskurs: Zur hermeneutischen Diskursanalyse bei Eberhard Jüngel
6. Johannes Klos: Ukrainische Flüchtlinge in Wien – „Nicht daheim und doch zuhause …!?“
7. Larysa Kornowenko: Satzung der Humboldt-Universität zu Berlin zur Sicherung guter wissenschaftlicher Praxis und zum Verfahren bei Vorwürfen wissenschaftlichen Fehlverhaltens: Wichtige Bestimmungen
8. Sergiy Kryvoruchko: Metakommunikative Sprechakte als Mittel perlokutionärer Mitigation
9. Mariia Lozytska: Die Rolle von geschlechtsspezifischen Phraseologismen und Neologismen im literarischen Diskurs (am Beispiel der Werke von Uwe Timm)
10. Olha Luzhetska: Das Verhältnis von Fachsprache und Funktionalstil heutzutage
11. Alla Povedinka: Zahlen in der Phraseologie
12. Anastasiia Ryshkova: Sensorische Gestalten bei zusammengesetzten Personenbezeichnungen im Deutschen
13. Borys Sulym: Der Österreichische Akademische Austauschdienst (OeAD) als Stützpunkt für ukrainische Flüchtlinge während der russischen Aggression
14. Volodymyr Sulym, Nataliya Rozhak: Hauptprobleme der kulturellen Assimilation von ukrainischen Flüchtlingen in Deutschland und England
15. Lolita Vorobiova: Eptonym und Allusion im multimodalen urbanen Diskurs

6. Trauma interdisziplinär (Sektionsleitung Dr. O. Shumiatska, Dr. S. Lypka)
ZOOM: 
https://us06web.zoom.us/j/88407290814?pwd=mFwU4fnbnEUP5ZqQmTqtI4G2bK6pgq.1
Meeting ID: 884 0729 0814
Passcode: 787603
1. Iryna Bahach: Trauma als sprachliches und kulturelles Phänomen im deutschsprachigen Diskurs
2. Ganna Bratytsya: Das Unsagbare übersetzen: Kriegstrauma im ukrainisch-deutschen Transfer am Beispiel des Buches „Stark im Geist“
3. Oksana Hordii: Traumaerfahrung im Spiegel der Jahrhunderte: Die Rezeption historischer Kriegstraumata durch ukrainische Studierende im DaF-Literaturunterricht
4. Julia Isaptschuk: Wien als Traumatopos in Ingeborg Bachmanns Roman „Das Buch Franza“
5. Sorjana Korshak: Übersetzungsanalyse deutscher Fachtexte im Bereich der Energietechnik und Energiewirtschaft
6. Zoya Kucher: DLL 1 „Lehrkompetenz und Unterrichtsgestaltung“ im Kontext einer traumasensiblen DaF-Didaktik
7. Yevheniia Luhantsova: Traumasensibler Deutschunterricht in der Ukraine: Wege zu einem sicheren Lernraum
8. Svitlana Lypka: Trauma in den deutschsprachigen Werken von Ivan Franko
9. Iryna Melnychuk: Das funktionale Potenzial des Epithetons bei der sprachlichen Repräsentation traumatischer Erfahrungen im Roman «Die Betrogene» von Charlotte Link
10. Nataliia Onishchenko: Eptonyme im Deutschen als Verbalisatoren des Konzepts Trauma
11. Oksana Podvoiska: Sprachstilistische Dominanten des Amts- und des Rechtsdiskurses im Hinblick auf die Übersetzungsredaktion
12. Iliana Polishchuk: Das begriffliche Segment des Konzepts Psychotrauma in der deutschsprachigen Linguokultur: Ein Kern-Peripherie-Modell nach lexikographischen Daten
13. Tetiana Redchyts: Trauma und Erinnerungskultur in der deutschsprachigen Literatur und Gesellschaft
14. Oksana Riba-Hrynyshyn: Trauma und Sprache: Linguistische Merkmale 
15. Yuliia Riznyk: Zwischen Sprachlernen und emotionaler Sicherheit: Traumasensible Ansätze im Deutschunterricht
16. Olena Rosokha: Weibliche Narrative und weibliche Wahrnehmung im Roman „Atemschaukel“ von Herta Müller
17. Tetiana Semeniuk: Wiederholungen als Mittel der sprachlichen Darstellung von Kriegstrauma und gesellschaftlicher Ausgrenzung in Wolfgang Borcherts Nachkriegsdrama „Draußen vor der Tür“
18. Oleksandra Shumiatska: Ausdrucksmittel des direkten Vorwurfs im Deutschen und im Ukrainischen
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